
Instruction Manual

Momentum ShredMax 
Autofeed+ 150M / 150X
Autofeed+ 200M / 200X
Autofeed+ 300M / 300X
Autofeed+ 600M / 600X



Specifications
Model ShredMax AutoFeed+ 

600M
ShredMax AutoFeed+ 
600X

ShredMax AutoFeed+ 
300M

ShredMax AutoFeed+ 
300X

Cut level P5 P4 P5 P4

Sheet Capacity 600 600 300 300

Duty Cycle 120 mins 120 mins 60 mins 60 mins

Bin Size 50 litres 50 litres 25 litres 25 litres

Volts / Hz 220-240V AC / 50 Hz 220-240V AC / 50 Hz 220-240V AC / 50 Hz 220-240V AC / 50 Hz

Amperage 1.8 A 1.8 A 1.8 A 1.8 A

Model ShredMax AutoFeed+ 
200M

ShredMax AutoFeed+ 
200X

ShredMax AutoFeed+ 
150M

ShredMax AutoFeed+ 
150X

Cut level P5 P4 P5 P4

Sheet Capacity 200 200 150 150

Duty Cycle 30 mins 30 mins 30 mins 30 mins

Bin Size 21 litres 21 litres 15 litres 15 litres

Volts / Hz 220-240V AC / 50 Hz 220-240V AC / 50 Hz 220-240V AC / 50 Hz 220-240V AC / 50 Hz

Amperage 1.8 A 1.8 A 1.8 A 1.8 A

For service addresses, go to www.rexeleurope.com/en-gb/services/service-centres/

http://www.rexeleurope.com/en-gb/services/service-centres/
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Vista general
a	 Panel indicador
b	 Recipiente para recortes extraíble
c	� Ventanilla de visualización del recipiente para 

recortes
d	 Símbolos de seguridad
e	 Ranura de alimentación de papel
f	 Compartimento de entrada automática

Le rogamos que lea y guarde  
estas importantes instrucciones 
de seguridad
Para obtener una copia completa de las instrucciones 
de funcionamiento, sugerencias o una guía para la 
resolución de problemas, visite www.leitz.com

El símbolo siguiente, que se 
encuentra en el producto, 
indica que podría sufrir 
lesiones de consideración, 
o incluso morir, si abre la 
máquina. NO LA ABRA.

Peligro de descarga eléctrica. 
No lo abra. En el interior no 
hay piezas que el usuario 
pueda reparar. Confíe las 
reparaciones a personal de 
servicio cualificado. 

ADVERTENCIAmc

No anule nunca el enclavamiento de seguridad (estrictamente 
prohibido y peligroso, en especial cuando la unidad está 
conectada a la corriente eléctrica).

Advertencia: 
Bordes afilados. No toque las cuchillas.

Advertencia: 
Piezas móviles. No toque las cuchillas.

• �Utilice la unidad únicamente para los fines previstos, que es la 
trituración de documentos en papel en un entorno de oficina.

• �La unidad tiene que conectarse a una tensión de alimentación 
que corresponda con la clasificación eléctrica que se indica en 
la unidad.

• �La unidad debe conectarse a una toma de alimentación 
eléctrica de fácil acceso y situada cerca del equipo.

• �No utilice un adaptador múltiple ni un cable alargador.

• �El incumplimiento de estas instrucciones podría causar daños/
lesiones e invalidaría su garantía.

• �No intente revisar ni reparar la unidad usted mismo.

• �Si va a reciclar, separe los recortes de papel de los restos de las 
tarjetas de crédito.

• �No utilice esta unidad si el cable o el enchufe están dañados.

• �Cuando mueva la unidad debe tener cuidado para evitar las 
superficies desniveladas o los objetos que haya en el suelo. 

• �Lea toda la información de seguridad y las instrucciones. El 
fabricante no se hace responsable de los daños materiales o 
las lesiones personales que se deriven de una manipulación 
incorrecta o del incumplimiento de las instrucciones de 
seguridad. En tales casos, quedará anulada la garantía.

• �Lea toda la información de seguridad y las instrucciones. El 
fabricante no se hace responsable de los daños materiales o 
las lesiones personales que se deriven de una manipulación 
incorrecta o del incumplimiento de las instrucciones de 
seguridad. En tales casos, quedará anulada la garantía.

• �Guarde el producto en un lugar sin humedad.

• �Manténgase alerta en todo momento y sea consciente de lo que 
hace. No utilice un equipo eléctrico si pierde la concentración o 
la consciencia, o si está bajo los efectos de algún medicamento, 
alcohol o drogas. Un simple despiste puede provocar 
accidentes graves al utilizar un equipo eléctrico.

• �No intente abrir, modificar o reparar el dispositivo. No lo tire, 
perfore, rompa ni exponga a alta presión.

• �No está permitido alterar el dispositivo ni introducir 
modificaciones técnicas.

• �Antes de cada uso, revise el dispositivo y el cable (y, si procede, 
el adaptador) para comprobar si hay daños. Si hay algún 
daño visible, un olor fuerte o un calentamiento excesivo de los 
componentes, desenchufe todas las conexiones de inmediato y 
deje de utilizar el dispositivo.

• �Si no se va a utilizar durante un periodo de tiempo prolongado, 
debe desconectar la destructora de la corriente eléctrica.

• �No utilice limpiadores o lubricantes en spray puesto que pueden 
suponer un riesgo de combustión espontánea.
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Símbolo Tipo Indicación Acción

Botón de 
pulsación
Encendi-
do/ 
En espera

Se ilumina en 
azul cuando 
está en posición 
Encendido/En 
espera.

Botón de inicio au-
tomático y espera 
(pulsar una vez)

Botón de 
pulsación

El anillo exterior 
gira en sentido 
antihorario ilumi-
nado en azul.

Botón de retroceso 
manual (mantener 
pulsado)

Botón de 
pulsación

El anillo exterior 
gira en el sentido 
de las agujas del 
reloj iluminado 
en azul.

Botón de avance 
manual (mantener 
pulsado)

Sobre-
calenta-
miento

El segmento de 
1/4 de 90 grados 
se ilumina en 
rojo (azul cuando 
está en estado 
normal).

Indicación de 
sobrecalentamien-
to (rojo)

Sobre-
carga

El segmento de 
1/4 de 90 grados 
se ilumina en 
rojo (azul cuando 
está en estado 
normal).

Indicación de 
sobrecarga/atasco 
(rojo)

Contene-
dor lleno

El segmento de 
1/4 de 90 grados 
se ilumina en 
rojo (azul cuando 
está en estado 
normal).

Indicación de 
contenedor lleno 
(rojo)

Door 
Puerta 
abierta

El segmento de 
1/4 de 90 grados 
se ilumina en 
rojo (azul cuando 
está en estado 
normal).

Indicación de 
puerta abierta 
o cabezal de 
trituración retirado 
(rojo)

B
ot

on
es

 d
e 

co
m

bi
na

ci
ón

 p
ar

a 
el

  
bl

oq
ue

o 
de

 la
 ta

pa
 d

e 
ca

rg
a

30
0 

ho
ja

s 
o 

m
ás

Bloqueo de la tapa 
de carga - botón 
de combinación de 
seguridad 1

Bloqueo de la tapa 
de carga - botón 
de combinación de 
seguridad 2

Bloqueo de la tapa 
de carga - botón 
de combinación de 
seguridad 3

Bloqueo de la tapa 
de carga - botón 
de combinación de 
seguridad 4

Funcionamiento
1.	 Desembale el producto.
2.	 Conecte la destructora a la corriente eléctrica.
3.	� Compruebe que el interruptor de encendido/apagado en la parte 

posterior de la destructora está en la posición de encendido.
4.	�� Para cargar el papel, levante el tirador de la tapa de carga de 

papel para abrirla e inserte los documentos. Si fuera necesario, 
puede abrir la tapa hasta los 90 grados para que el acceso sea 
más fácil. Cargue hasta la máxima capacidad de hojas en el 
compartimento de entrada automática. No supere el nivel “MAX”, 
ya que podría dañar la destructora.

5.	� La destructora empezará a destruir documentos automáticamente 
UNA VEZ QUE se haya cerrado la tapa de carga. Si tras el primer 
intento, todavía queda papel en el compartimento de entrada 
automática, abra y cierre la tapa de carga una segunda vez.
	�Atención: Si fuera necesario, puede introducir un código de 4 
dígitos para bloquear la tapa de carga (vea el apartado Bloqueo 
de la tapa de carga de papel).

6.	� Si solo tiene que destruir una pequeña cantidad de hojas, puede 
usar la ranura de entrada para alimentación manual, siempre que 
el compartimento de entrada automática esté vacío.

7.	� Introduzca el papel que se va a destruir en la ranura de 
alimentación manual. La destructora detecta el papel y empieza a 
funcionar automáticamente.

8.	� Si la destructora permanece sin utilizarse durante más de 2 
minutos en modo automático, cambiará automáticamente al 
modo de suspensión para ahorrar energía.

9.	� Cuando se inserte papel en la ranura de entrada de papel o abra la 
tapa de carga, la destructora se reactivará del modo de suspensión. 
No es necesario pulsar el botón de inicio automático.

Advertencia: NO debe, en ningún caso, utilizar objetos 
metálicos (tijeras, abridores de cartas, etc.) para tratar de 
desatascar la entrada de papel.

Panel de control

Función de retroceso
1. Si, mientras que destruye un documento, desea hacer que 

retroceda el papel para extraerlo, se ha incorporado un botón de 
retroceso  para su comodidad.

2.	 Haga retroceder el papel con la función de retroceso y, a 
continuación, apague la destructora con el interruptor de 
encendido/apagado situado en la parte posterior. Extraiga el 
papel de la ranura de entrada para alimentación manual (si la está 
usando) o abra la tapa de carga de papel, extraiga la pila de papel 
restante y tire del papel atascado para sacarlo de las cuchillas.

3.	 Para continuar destruyendo, encienda la destructora con el botón 
de encendido/apagado situado en la parte posterior. Pulse el 
botón de inicio automático .

Bloqueo de la tapa de carga de papel
Para una mayor seguridad, se puede bloquear la tapa de carga de 
papel durante la destrucción de material confidencial.
Para bloquear la destructora:
1.	� Coloque los documentos en la bandeja. Cierre la tapa de carga de 

papel.
2.	� Pulse 4 dígitos cualquiera. RECUERDE EL CÓDIGO QUE HA 

INTRODUCIDO.
La destructora se desbloquea automáticamente:
•	 Si se vuelve a introducir el código de 4 dígitos.
•	 Al finalizar la destrucción
•	� Si la destructora lleva 30 minutos sin actividad (pero sigue 

habiendo documentos en la bandeja)



CDs y DVDsNo utilice aerosoles No use aceite lubricante

Destrucción silenciosa
Esta destructora ha sido diseñada con tecnología de destrucción 
silenciosa.

Esto le permite destruir tranquilamente sin molestar a los demás.

Cambiar el color del LED
1. Mantenga pulsado el botón de encendido durante 3 segundos.

2. Use  /  para seleccionar el color.

3. �Mantenga pulsado el botón de encendido durante 3 segundos 
para confirmar.

Capacidad de destrucción

PUEDE destruir lo siguiente:
• �Papel grapado. La grapa debe encontrarse a una 

distancia máxima de 25 mm de la esquina del papel.
• �Grapas de tamaño 26/6 y 24/6 o inferior.
• �Papel de tamaño pequeño cargado en el centro.

• �Papel con clips. El clip debe encontrarse a una distancia 
máxima de 25 mm de la esquina del papel (por la ranura 
de entrada para alimentación manual).

• �Clips de papel pequeños/medianos (grosor máximo del 
alambre = 0,9 mm).

• �Papel de más de >80/100 g/m2 (por la ranura de entrada 
para alimentación manual)

Revistas u otros documentos 
encuadernados con varias 
grapas o clips.

Etiquetas adhesivas

Clips de gran tamaño. 
Compruebe que la longitud 
del clip de papel no sea 
superior a los 32 mm.

Grapas de gran tamaño. 
Compruebe que la longitud de 
pata de la grapa no sea superior 
a 6 mm.

Hojas de plástico, 
documentos plastificados, 
carpetas de plástico.

Documentos encuadernadosBroches aprietapapel

NO PUEDE destruir lo siguiente:

• �Papel A3 doblado por la mitad: 2 hojas como 
máximo.

• �150/200/300/600 fogli (secondo il modello)
• �Papel de 80 g/m2

- A4 - 210mm x 297mm
- A5 - 148mm x 210mm
- �Una sola hoja de tamaño A3, doblada por la 

mitad para convertirla en A4.

Papel grueso o cartulina  
< 200 gsm.

Varias hojas dobladas (hojas de tamaño 
A3 dobladas por la mitad).

PUEDE destruir (por la ranura de alimentación manual):

Papel satinado u hojas 
impresas por ambas caras.Correo sin abrir (correo basura)



Accesorios
Utilice únicamente accesorios Rexel: 
Hojas de lubricación (12) - 2101948

Puerta abierta
Si se abre la puerta durante la trituración y como medida 
de seguridad, la trituradora se detiene inmediatamente y el 
cuadrante  de puerta abierta se ilumina en rojo.

Para continuar con la trituración, cierre la puerta.

ADVERTENCIA 
• �La puerta de la destructora debe estar completamente 

cerrada para que la unidad pueda funcionar.

Garantía
El funcionamiento de esta máquina está garantizado durante un 
período de dos años a partir de la fecha de adquisición, siempre 
que su utilización sea normal. Durante el plazo de garantía, ACCO 
Brands Europe, a su propia discreción, reparará o sustituirá el 
aparato defectuoso gratuitamente. La garantía no cubre los 
defectos causados por uso indebido o por su utilización para fines 
inadecuados. 

Se requerirá un comprobante de la fecha de compra. Las 
reparaciones o modificaciones realizadas por personas no 
autorizadas por ACCO Brands Europe anularán la garantía. 
Nuestro objetivo es asegurar que nuestros productos funcionan 
según las especificaciones indicadas. Esta garantía no afecta a 
los derechos legales que tienen los consumidores en virtud de la 
legislación vigente aplicable que rige la venta de artículos.

Lubricación de la destructora
Utilice únicamente las hojas lubricantes Rexel (2101948) para 
lubricar la destructora. ACCO Brands no acepta responsabilidad 
alguna sobre el rendimiento del producto ni su seguridad si 
se aplican otros tipos de lubricante en alguna de las piezas de 
esta máquina. Rexel recomienda utilizar una hoja lubricante 
tras vaciar el recipiente tres veces (y cada tres contenedores 
vaciando después de esto). Inserte la hoja lubricante en la ranura 
de entrada para alimentación manual y NO en el compartimento 
de entrada automática. Si coloca una hoja lubricante en el 
compartimento de entrada automática, se contaminarán los 
cilindros y esto impedirá que el mecanismo de entrada automática 
funcione. Si se contaminan los cilindros, siga las instrucciones de 
mantenimiento.

Mantenimiento
Los cilindros del mecanismo de entrada automática se pueden 
ensuciar con el tiempo. Para que el producto siga teniendo un 
rendimiento óptimo, límpielos con un paño seco.

El sensor de inicio automático por infrarrojos, situado en la ranura 
de entrada, puede quedar cubierto de polvo de papel de vez en 
cuando, lo que hará que la destructora siga funcionando aunque 
no se coloque papel en la máquina. Apague la destructora con 
el interruptor situado en la parte trasera y limpie el sensor con 
cuidado con un bastoncito de algodón.

Servicio
Recomendamos que un ingeniero de servicio de Rexel  
realice una revisión de estas máquinas cada 6-12 meses. Visite 
https://www.leitz.com/support para cualquier consulta sobre 
contratos de mantenimiento.

Sobrecalentamiento
Si se usa la destructora AutoFeed de forma continua, sin pausas, 
es posible que se sobrecaliente y el indicador rojo de enfriamiento 
parpadeará de color rojo . Deje que se enfríe. Cuando la 
destructora esté lista de nuevo para su uso, el indicador de 
sobrecalentamiento / enfriamiento se apagará. Si la destructora 
necesita enfriarse durante el ciclo de funcionamiento, no necesita 
hacer nada; la destructora volverá a empezar a triturar papel 
automáticamente una vez que se haya enfriado. Todo lo que debe 
hacer, mientras la máquina se enfría, es asegurarse de que se ha 
cargado el papel en el compartimento de entrada automática y 
que el recipiente para recortes está vacío

Recipiente para recortes lleno
Cuando el recipiente para recortes está lleno y se enciende el 
símbolo de recipiente lleno , la destructora deja de funcionar. 
Debe vaciar el recipiente para recortes.
•	 Extraiga el recipiente lentamente para vaciarlo.
•	� Vuelva a colocarlo en su sitio y pulse el botón de inicio 

automático para seguir destruyendo documentos.
Leitz Clean Empty - para reducir al máximo el desorden, el icono 
de recipiente para recortes lleno parpadeará para indicarle 
que vacíe el recipiente. Puede continuar destruyendo mientras 
parpadea. Deberá vaciar el recipiente para recortes cuando el 
indicador deje de parpadear y se mantenga encendido de forma 
constante.

Residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE)
Los dispositivos eléctricos y electrónicos contienen 
materiales y sustancias que pueden tener efectos 
nocivos para la salud humana y el medio ambiente. 
El símbolo que aparece en el dispositivo, los accesorios o el 
embalaje indica que no debe tratarse como residuo doméstico, 
sino que debe desecharse por separado. Deposite el dispositivo 
en un punto limpio para que se recicle como equipo eléctrico y 
electrónico en los países de la UE y otros países de Europa que 
utilizan sistemas de recogida específicos para equipos eléctricos 
y electrónicos desechados. Al desechar el dispositivo del modo 
correcto, ayuda a evitar posibles peligros para el medio ambiente 
y la salud pública que, de otro modo, podrían producirse como 
consecuencia de un tratamiento inadecuado de los equipos 
desechados. El reciclaje de los materiales ayuda a conservar los 
recursos naturales.



ACCO Brands Australia Pty Ltd (ABN 16 000 265 047)

This document details the terms and conditions of the warranty against defects provided with this product. 
Please disregard any other representation contained on this product’s packaging or provided with this 
product which constitutes or appears to constitute a warranty against defects.

WARRANTY AGAINST DEFECTS 
This product comes with ACCO Brands Australia Pty Ltd (ACCO 
Brands) warranty against defects, the details and conditions of 
which are set out below. 

Subject to the terms and conditions set out in this warranty, ACCO 
Brands will (at ACCO Brands’ option) repair or replace this product 
with a new or refurbished product if it contains defects which are a 
result of faulty manufacturer workmanship or materials.

PERIOD OF WARRANTY 
You may claim on this warranty if you notify ACCO Brands within 2 
years of the date of purchase in the manner set out below and if 
you comply with the other conditions of this warranty.

WHO CAN CLAIM UNDER THIS WARRANTY? 
This warranty applies to and can be exercised by the original 
purchaser of the product only. This warranty is not transferrable to 
any other person or party under any circumstances.

WHAT THIS WARRANTY DOES NOT COVER 
If we reasonably consider that any of the following situations are 
present, this warranty does not apply. The situations to which this 
warranty does not apply are:

• �any cosmetic damage;

• �any product where the product’s serial number is no longer 
present or visible; 

• �loss or damage caused by factors beyond ACCO Brands’ control 
including, but not limited to, damage or failure due to power 
fluctuations, overload, excessive heat or humidity;

• �any product which has not been installed and/or maintained 
according to any care or operating instructions provided with the 
product;

• �any alterations or repairs to the product not authorised in writing 
or performed by ACCO Brands;

• �damage or defects caused to the product due to unusual, 
abnormal, non-recommended or negligent use of the product;

• �any wearable component in any product, including but not 
limited to blades, slitters, cutting sticks, cutting light bulbs, drill 
bits, base boards, feed wheels, separators, fuses, cutters and 
carriers, manual punches and cutting disks, light bulbs and 
staple inserts; or

• �liability based on any service agreement entered into with third 
parties.

PROCEDURE FOR MAKING A CLAIM 
Any claim made under this warranty must be made by sending 
the faulty product to ACCO Brands at the address noted below, 
together with the following information in writing:

• �Your name or company name (if applicable);

• �Your address;

• �Your telephone number;

• �Contact name;

• �Machine type, model number and serial number;

• �Proof of your purchase of this product, such as your receipt; and

• �A detailed description of the defect you believe the product to 
have.

WHAT WE WILL DO TO HONOUR THIS WARRANTY 
Upon delivery to us we will organise for the product to be assessed 
to determine if the fault or problem is covered by this warranty. We 
will advise you by telephone, email or in writing whether the fault is 
covered by this warranty. 

STATUTORY GUARANTEES AND YOUR OTHER RIGHTS AND 
REMEDIES 
This warranty against defects is provided in addition to other rights 
or remedies you, as a consumer, may have under a law in relation 
to this product.

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under 
the Australian Consumer Law.

You are entitled to a replacement or refund for a major failure and 
for compensation for any reasonably foreseeable loss or damage. 
You are also entitled to have the goods repaired or replaced if 
the goods fail to be of acceptable quality and the failure does not 
amount to a major failure. 

CONTACTING US 
ACCO Brands Australia Pty Ltd (ABN 16 000 265 047) 
Australia and New Zealand Distributor 
Locked Bag 50 
Blacktown BC NSW 2148

For product purchased in Australia call: 1300 278 546 
Email: enquiry.nsw@acco.com

For product purchased in New Zealand call: 0800 800 526 
Email: enquiry.nz@acco.com
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